ПОЛОЖЕНИЕ

о II Межрегиональном, V областном  конкурсе  
на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков имени Е.Ю. Гениевой
1. Общие положения
1.1. Настоящее Положение устанавливает правила организации и проведения  конкурса на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков (далее – Конкурса), условия участия, подведения итогов, определения победителей и призеров.
1.2. Конкурс проводится Саратовским областным отделением общественной организации «Педагогическое общество России», администрацией Октябрьского района МО «Город Саратов», муниципальным автономным общеобразовательным учреждением «Гимназия №1 Октябрьского района г. Саратова» среди учащихся образовательных организаций г. Саратова и Саратовской области.

1.3. Конкурс изначально имеет Областной статус, а в случае участия в конкурсе участников из других регионов Российской Федерации автоматически приобретает Межрегиональный статус.
2. Цели и задачи Конкурса

2.1. Цели: 

· расширение поликультурного пространства и системы поликультурного образования;
· обеспечение благоприятных условий для развития интеллектуальных и творческих способностей учащихся в области иностранного языка, их социализации, профессиональной ориентации.
2.2. Задачи Конкурса:

· воспитание уважения учащихся к иноязычной культуре, приобщение к художественным  ценностям зарубежной литературы;
· выявление и поддержка  одаренных детей в области языкового образования;

· создание дополнительных условий для развития и реализации творческих способностей в области литературной культуры, для личностной самореализации учащихся и педагогов;

· удовлетворение образовательных потребностей учащихся, связанных с углубленным изучением иностранного языка;
· распространение опыта организации творческой деятельности  в образовательных  организациях.
3. Оргкомитет и Жюри Конкурса
3.1. Для организации и проведения Конкурса создаётся оргкомитет из числа представителей СОООО «Педагогическое общество России», отдела образования администрации Октябрьского района МО «Город Саратов» и муниципального  автономного общеобразовательного учреждения «Гимназия №1 Октябрьского района г. Саратова». 
3.2. Оргкомитет является основным координирующим органом по подготовке и проведению Конкурса.
3.3. Оргкомитет:

· определяет и корректирует порядок, форму, место и дату проведения конкурсных испытаний,
· определяет порядок регистрации участников;
· утверждает состав Жюри;
· литературный материал для конкурсных испытаний,
· ведет необходимую документацию по организации и проведению Конкурса.
3.4. Жюри Конкурса формируется из числа представителей СОООО «Педагогическое общество России», отдела образования администрации  Октябрьского района МО «Город Саратов», преподавателей Саратовского государственного университета имени Н.Г.Чернышевского, учителей школ города Саратова.
3.5. Жюри:

· согласует с Оргкомитетом регламент проведения Конкурса;
· согласует с Оргкомитетом критерии оценки работ участников; 
· оценивает конкурсные испытания в соответствии Положением (Приложение № 2); 
· ведет необходимую документацию по организации работы Конкурса (протоколы проверки работ, итоговый протокол);
· определяет победителей, призеров, победителей в номинациях и представляет результаты при подведении итогов.  
4. Участники Конкурса
4.1. Принять участие в Конкурсе могут учащиеся образовательных организаций  Саратовской области и других регионов Российской Федерации в трёх возрастных группах:
· 1 возрастная группа – 5-6 классы;
· 2 возрастная группа – 7-8 классы;
· 3 возрастная группа – 9-11 классы.
4.2. Для участников Конкурса  устанавливается квота по секциям:
«Юный переводчик»  -  1-3 участника от образовательной организации в каждой возрастной группе;
«Классика перевода» -  1 участник от образовательной организации в каждой возрастной группе.
5. Порядок предоставления заявок и работ в оргкомитет Конкурса
5.1. Заявки и работы (тексты переводов) для участия в Конкурсе подаются в организационный комитет Конкурса до 25 ноября текущего года по адресу: г. Саратов, ул. Мичурина, 88 или на электронный адрес konkurs_perevoda2018@mail.ru c пометкой КОНКУРС ПЕРЕВОДОВ (Приложение № 1).
5.2. Заявки на участие в разных возрастных категориях на каждого участника оформляются отдельно. 
5.3. Организаторы Конкурса вправе не рассматривать заявки, которые оформлены не в соответствии с Положением.  
5.4. Заявки и работы, поступившие позднее  25 ноября текущего года, не принимаются к рассмотрению.

6. Порядок проведения Конкурса
6.1. Конкурс проводится по 2  секциям:

· Очно-заочная секция «Классика перевода»;  – выразительное чтение классических переводов русских поэтов с немецкого, английского, французского языков по выбору участников конкурса;
· Заочная секция «Юный переводчик».  – авторский поэтический перевод стихотворения зарубежного поэта, предоставленного оргкомитетом конкурса (Приложение № 3). 
Секция «Классика перевода» – это выразительное чтение классических переводов русских поэтов с немецкого, английского, французского языков по выбору участников конкурса. Возможно заочное участие в секции «Классика перевода»: представление видеозаписи в формате MP3, AVI на диске CD/DVD,  на электронную  почту  konkurs_perevoda2018@mail.ru.
Секция «Юный переводчик» – это авторский поэтический перевод стихотворения зарубежного поэта, предоставленного оргкомитетом конкурса (Приложение № 3). Поэтические переводы пересылаются на электронную  почту  konkurs_perevoda2018@mail.ru. 

В названии каждого присланного файла обязательно должно быть указано название секции и язык перевода (английский, немецкий или французский).
Переводы, являющиеся плагиатом, исключаются из конкурсного отбора. 

6.2. О сроках проведения очной секции Конкурса «Классика перевода» и церемонии награждения победителей будет объявлено дополнительно.

6.3. Принимая участие в Конкурсе, педагоги, родители (законные представители) учащихся и учащиеся, достигшие 14 лет, соглашаются с требованиями Положения и дают согласие на предоставление, использование и обработку персональных данных в соответствии с нормами Федерального закона № 152-ФЗ от 27 июля 2006 г. (в действующей редакции) «О персональных данных» (фамилия, имя, отчество, наименование образовательной организации, класс, дата рождения, результаты участия в мероприятии, вид и степень диплома).  
7. Подведение итогов Конкурса и награждение:
7.1.  Итоги Конкурса утверждаются на основании протокола жюри Конкурса   по секциям:

 «Юный переводчик»
· Английский язык (в каждой возрастной категории), 
· Немецкий язык (в каждой возрастной категории),
· Французский язык (в каждой возрастной категории).
«Классика перевода» (в каждой возрастной категории).
7.2. Количество призовых мест в каждой возрастной группе секции устанавливается жюри Конкурса. Победители и призеры награждаются грамотами СОООО «Педагогическое общество России», участникам вручаются электронные сертификаты СОООО «Педагогическое общество России».

7.3. Участникам Конкурса, отмеченным жюри в секциях, вручаются грамоты в номинациях:

· за исполнительское мастерство (секция «Классика перевода»);
· за проявление творческой индивидуальности  (секция «Юный переводчик»).
7.4. Список победителей и призеров заочной секции Конкурса «Юный переводчик», результаты очно-заочной секции «Классика перевода» публикуются на сайтах СОООО «Педагогическое общество России»  (www.sar-ped-ob.ru) и МАОУ «Гимназия № 1 Октябрьского района г. Саратова» (www.sargymn1.ru). 
7.5. Педагоги, подготовившие победителей и призеров очного этапа Конкурса, награждаются благодарственными письмами или Почетными грамотами СОООО «Педагогическое общество России».

7.6. Апелляции по результатам Конкурса не предусмотрены.
                                                                                                                   Приложение № 1 

                                                                                                                       к Положению о  II Межрегиональном, 
                                                                                                                       V областном  конкурсе 
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Заявка
на участие в II Межрегиональном, V областном  конкурсе  на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков имени Е.Ю. Гениевой 
	Секция
	

	Ф.И.О. учащегося (полностью)
	

	Образовательная организация (полное название в соответствии с Уставом)
	

	Класс
	

	Ф.И.О., должность руководителя   работы (полностью)
	

	Контактный телефон и  адрес электронной почты руководителя работы
	


                                                                                                Приложение № 2 

                                                                                                                       к Положению о  II Межрегиональном, 
                                                                                                                       V областном  конкурсе 
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Критерии оценки конкурсного испытания (стихотворного перевода)        в заочной секции «Юный переводчик».
	Критерий
	Баллы (всего 30)

	Точность передачи содержания поэтического произведения, полнота передачи информации
	5

	Стилистическое соответствие перевода оригиналу: передача стилистических приемов стихотворения (эпитеты, сравнения, метафоры, олицетворения, гиперболы,синонимы, антонимы, повторы,  параллельные конструкции и пр.)
	5

	Наличие, правильный  подбор рифмы
	5

	Наличие  стихотворного размера, ритма
	5

	Передача общей атмосферы и настроения стихотворения
	5

	Правильность, ясность, точность, чистота и изобразительность речи переводчика. Отсутствие грамматических, стилистических, лексических и прочих ошибок.
	5


Критерии оценки конкурсного испытания 

в очно-заочной секции «Классика перевода».
	Критерий
	Баллы (всего 30)

	Выбор текста произведения: органичность выбранного произведения исполнителю
	5

	Содержательность и художественный уровень декламируемого произведения
	5

	Глубина раскрытия содержания текста
	5

	Владение нормами современного русского литературного языка (орфоэпическими, акцентологическими, интонационными)
	5

	Артистизм исполнения
	5

	Способность оказывать эстетическое, интеллектуальное и эмоциональное воздействие на зрителя
	5


                                                                                                Приложение № 3 

                                                                                                                       к Положению о  II Межрегиональном, 
                                                                                                                       V областном  конкурсе 
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Стихотворения для поэтического перевода

Английский язык.

5-6 классы
DO YOU KNOW

Here in my money-box I see 

Twelve brown pennies kept for me.

One I took to buy one day

A big balloon that flew away.

Another time with pennies two 

I bought a ball of red and blue.

I bought three penny roses red 

When Mummy was so ill in bed.

Two other pennies once I took 

To buy my Sunny Stories book.

And two pence went on sweets for Meg 

When she fell and broke her leg.

And then I gave another penny 

To a man who hadn’t any

And now I’d like you please to say 

How many have I left today?

7-8 классы

Which is the way to London Town

By Anonymous

"Which is the way to London Town,
To see the King in his golden crown?" 

"One foot up and one foot down,
That's the way to London Town. "

"Which is the way to London Town,
To see the Queen in her silken gown?"
"Left! Right! Left! Right! Up and down,
Soon you'll be in London Town!" 

Which is the way to London Town?
Over the hills, across the down:
Over the ridges and over the bridges,
That is the way to London Town.

And what shall I see in London Town?
Many a building old and brown,
Many a real, old-fashioned street
You'll be sure to see in London Town.

What else shall I see in London Town?
Many a maiden in silken gown;
Pretty pink faces, tied up in laces,
You'll certainly see in London Town.

Then onward I hurried to London Town,
Over the hills and across the down,
Over the ridges and over the bridges,
Until I found me in London Town.
9-11 классы
When I was one-and-twenty

By Alfred Edward Housman
When I was one-and-twenty 
  I heard a wise man say, 
Give crowns and pounds and guineas 
  But not your heart away;
Give pearls away and rubies         
  But keep your fancy free. 
But I was one-and-twenty, 
  No use to talk to me.
When I was one-and-twenty 
  I heard him say again,         
The heart out of the bosom 
  Was never given in vain;
‘Tis paid with sighs a plenty 
  And sold for endless rue. 
And I am two-and-twenty,         
  And oh ‘tis true, ‘tis true.
Немецкий язык.

5-6 классы
Jederzeit

Jürgen Spohn

Komm‘ mich

mal besuchen

Ich back dir einen Kuchen

ich zeig dir meinen Leberfleck

und puste 

deine Sorgen weg

So wie du bist

laß ich dich sein

und klopfst du an

laß ich dich ein.

7-8 классы
Aneinander vorbei
Ivo Loretz
Wir sprachen von einem Baum.

Was ist das, ein Baum?
Ich dachte an Holz.

Sie an Blätter.

Ich sprach vom Waldsterben.

Sie von Vögeln.

Ich sah die Bäume blühen.

Sie sah ihre Farben im Herbst.

Ich roch den Geruch des Waldes.

Sie dachte an ein Kaminfeuer.

Ich erinnerte mich ans klettern.

Sie erinnerte sich an Weihnachten.

Und beide sprachen wir von einem

Baum.

9-11 классы
Freundschaften
Hans Manz
„Könntest du notfalls

das letzte Hemd vom Leib weggeben?

Dich eher in Stücke reißen lassen,

als ein Geheimnis verraten?

Lieber schwarz werden,

als jemanden im Stich lassen?

Pferde stehlen oder durchs Feuer gehen?“

„Ja.“

„Auch für mich?“

„Ja.“

„Dann bist du mein Freund.“

„Und du? Könntest du notfalls verzeihen?“

„Es kommt drauf an, was.“

„Daß ich vielleicht einmal nicht das letzte Hemd

Hergebe,

mich nicht immer in Stücke reißen lasse,

ausnahmsweise nicht schwarz werden will,

nicht in jedem Fall Pferde stehle oder durchs Feuer

gehe?“

„Ja.“

„Dann bist auch du mein Freund.“

Французский язык.
5-6 классы
L'ARBRE 

Jacques Charpentreau  

Perdu au milieu de la ville,

L'arbre tout seul, à quoi sert-il 

Les parkings, c'est pour stationner,

Les camions pour embouteiller,

Les motos pour pétarader,

Les vélos pour se faufiler.

L'arbre tout seul, à quoi sert-il ?

Les télés, c'est pour regarder,

Les transistors pour écouter,

Les murs pour la publicité,

Les magasins pour acheter.

L'arbre tout seul, à quoi sert-il ?

Les maisons, c'est pour habiter,

Les bétons pour embétonner,

Les néons pour illuminer,

Les feux rouges pour traverser.

L'arbre tout seul, à quoi sert-il ?

Les ascenseurs, c'est pour grimper,

Les Présidents, pour présider,

Les montres pour se dépêcher,

Les mercredis pour s'amuser.

L'arbre tout seul, à quoi sert-il ?

Il suffit de le demander

A l'oiseau qui chante à la cime.

7-8 классы 
À QUOI ÇA SERT L'AMOUR
Michel Emer

À quoi ça sert l'amour

On raconte toujours

Des histoir's insensées

À quoi ça sert d'aimer ?

L'amour ne s'expliqu' pas

C'est une chos' comm' ça

Qui vient on ne sait d'où

Et vous prend tout à coup.

Moi, j'ai entendu dire

Que l'amour fait souffrir

Que l'amour fait pleurer

À quoi ça sert d'aimer ?

L'amour ça sert à quoi ?

À nous donner d'la joie

Avec des larm's aux yeux

9-11 классы
Et la mer et l'amour  ont  l'amer pour partage

Pierre de MARBEUF   (1596-1645)
Et la mer et l'amour ont l'amer pour partage,

Et la mer est amère, et l'amour est amer,

L'on s'abîme en l'amour aussi bien qu'en la mer,

Car la mer et l'amour ne sont point sans orage.

Celui qui craint les eaux qu'il demeure au rivage,

Celui qui craint les maux qu'on souffre pour aimer,

Qu'il ne se laisse pas à l'amour enflammer,

Et tous deux ils seront sans hasard de naufrage.

La mère de l'amour eut la mer pour berceau,

Le feu sort de l'amour, sa mère sort de l'eau,

Mais l'eau contre ce feu ne peut fournir des armes.

Si l'eau pouvait éteindre un brasier amoureux,

Ton amour qui me brûle est si fort douloureux,

Que j'eusse éteint son feu de la mer de mes larmes.

